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人の見ぬ春や鏡のうらの梅
hito no minu haru ya kagami no ura no ume
(Matsuo Basho (1644 - 1694))

az emberek nem látják - tavasz a tükör hátán. Szilvafavirág
(B.zoli)

人 じ, ひこ, ね, と, ジン, -と, -り, ひと, ニン, ふみ person
見 ケン, み.る, み.える, み.せる see, hopes, chances, idea, opinion, look at, visible

見抜く みぬく to see through

春 あずま, シュン, はる, かす, すの, ひ, わら springtime, spring (season)

鏡 あき, キョウ, ケイ, かがみ, かが, かがん mirror, speculum, barrel-head, round rice-cake offering

裏 リ, うら back, amidst, in, reverse, inside, palm, sole, rear, lining, wrong side

梅 バイ, うめ plum
Az emberek nem látják a tükör hátoldalán a szép ötvösmunkát, mert csak saját magukat nézegetik benne. Szerintem Bashó itt egy klasszikus kínai versre utal, amelyet egyszer Burton Watson fordításában olvastam, de most nem tudtam előkeresni. Ebben a költő (talán Bo Juyi?) ráncos arcát nézegeti egy kézitükörben, és inkább elfordítja a tükröt, megpillantva a tükör hátára vésett két összefonódott sárkány képét.

Zen utalás: az önmagunkra fordított figyelem meggátol a környező világ szépségének átélésében.

tükörből néz rám
a képem és azt mondja

egy vagyok veled

kopott foncsorú

tükör – de él még a dísz

a hátoldalán

hiába vannak
trükkös tükreim, ha nincs

mit mutassanak

ablaknak háttal

is ülhetsz, ha tükrödbe

villan a tavasz

eldobom ezt a

tükröt – többé ne lássam

arcom ráncait

öregasszony a

törött tükörben látja

nem lesz több tavasz

tükröm, tükröm mondd…
hát sárkányok nincsenek

mondja a tükröm

mert a hátára vésett

sárkányokat nem látja
